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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): irú ntsi
Arrieta: paśé u̯, traɣé u̯, *irú ntsí 
Bakio: trá ɣeu̯, *irú ntsi
Bermeo: traɣá 
Berriz: irú ntsi
Bolibar: irú ntsi
Busturia: irú ntsi
Dima: irú ntsi
Elantxobe: trá ɣa, *irú ntsi
Elorrio: irú ntsi
Errigoiti: iruntsi
Etxebarri: trá ɣau̯, *irú ntsi
Etxebarria: irú ntsi
Gamiz-Fika: irú ntsi
Getxo: traɣá u̯
Gizaburuaga: traɣá u̯, *irú ntsi
Ibarruri (Muxika): irú ntsi
Kortezubi: irú ntsi
Larrabetzu: í runtsi, traɣá u̯
Laukiz: irú ntsi
Leioa: iruntsí 
Lekeitio: traɣá u̯, traɣá , *irú ntsi
Lemoa: irú ntsi
Lemoiz: trá ɣa, *iruntsi
Mañaria: irú ntsi
Mendata: trá ɣeu̯, *irú ntsi
Mungia: irú ntsi
Ondarroa: irú ntsi, traɣá u̯
Orozko: ilú ntsi
Otxandio: irú ntsi
Sondika: traɣá u̯
Zaratamo: irú ntsi
Zeanuri: irú ntsi
Zeberio: irú ntsi
Zollo (Arrankudiaga): irú ntsi
Zornotza: irú ntsi

Araba

Aramaio: irú ntsi

Gipuzkoa

Aia: í intś i
Amezketa: pá śá , é starīm bé ra paśá 
Andoain: trá atú 
Araotz (Oñati): traɣá u̯, *irá u̯ntsi
Arrasate: irú ntsi

Arroa (Zestoa): irí ɲtʃí , draɣá u̯
Asteasu: traɣatú 
Ataun: traɣá u̯
Azkoitia: irí ɲtʃi
Azpeitia: bé ra paśá u̯, iré ntś i
Beasain: traɣá :u, *irí ɲtʃi
Beizama: trá ɣatú , *ií ɲtʃi, *í ɲtʃí 
Bergara: trá ɣau̯, irú ntś i
Deba: traɣá u̯, *iré ɲtʃí 
Donostia: trá atú , trá ɣatu, pá śa
Eibar: irú ntsi
Elduain: traɣá tú 
Elgoibar: ií ɲtʃi
Errezil: i:ɲtʃí , traɣá tu
Ezkio-Itsaso: ií ɲtʃí 
Getaria: traɣá tú , *ié ntsi
Hernani: está rīm paśá , trá atú 
Hondarribia: iretsi, *klikatu
Ikaztegieta: iré ntś itu, traɣá tu
Lasarte-Oria: trá ɣatú 
Legazpi: irí ntʃi
Leintz Gatzaga: trá ɣau̯, *irú ntsi
Mendaro: trá ɣá u̯, *ií ɲtʃi
Oiartzun: trá ɣatu, iritʃí 
Oñati: traɣá u̯, *irá u̯ntsi
Orexa: pá śa
Orio: é starīm bé ra paśá , ié ntś í 
Pasaia: trá ɣatú , traá tu
Tolosa: trá ɣatú 
Urretxu: ií ntś í , ií ɲtʃí 
Zegama: trá ɣá u̯

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: iré tś i
Alkotz: iré tś i
Aniz: iré tś i
Arbizu: iré tś i, iré tʃi
Beruete: í itś é 
Donamaria: iré tś i:
Dorrao / Torrano: paśá tu, traɣá tu, *iré tś i
Erratzu: iretś í 
Etxalar: iré tś i
Etxaleku: ií tś i, í etś í , í :tś í 
Etxarri (Larraun): í itʃí 
Eugi: iré tś i
Ezkurra: irí tś í 
Gaintza: é starīm pá śa
Goizueta: iré tś í 

Igoa: í itś í 
Jaurrieta: í retś 
Leitza: irí tś i
Lekaroz: iré tś i
Luzaide / Valcarlos: iré tś i
Mezkiritz: iré tś i
Oderitz: í itʃé 
Suarbe: irɛt́ś i
Sunbilla: iré tś i
Urdiain: ié tś i
Zilbeti: iré tś i
Zugarramurdi: iré tś i

Lapurdi

Ahetze: iré tś i, *kliká tu
Arrangoitze: diʃerí tu, iré tś i
Azkaine: iré tʃi
Bardoze: ié tś i, iðé tś i
Beskoitze: ihetś í 
Donibane Lohizune: ie̯tś í 
Hazparne: ihé tś i, iré tś i
Hendaia: iré tś i
Itsasu: iré tś i, *klaśká tu
Makea: iré tʃi
Mugerre: iretś i
Sara: iretsí 
Senpere: iré tś i, *klí katu
Urketa: ié tś i
Uztaritze: iré tś i, *klikatú 

Nafarroa Beherea

Aldude: iré tś i
Arboti: iré tś i
Armendaritze: ié tʃi
Arnegi: iré tś i
Arrueta: í etś i
Baigorri: ietś i
Bastida: ié tś i
Behorlegi: ié tś i
Bidarrai: iré tś i
Ezterenzubi: ié tś i
Gamarte: ié tś i, *klaśká tu
Garrüze: iré tś i
Irisarri: ié tś i
Izturitze: ié tś i
Jutsi: ié tś i, iretś i
Landibarre: ié tś i, klí k ǰá n
Larzabale: ié tś i, klaśká tu (?)

Uharte Garazi: í retś í , *kliká tu

Zuberoa

Altzai: gain̯tí ty (mark.)
Altzürükü: gain̯tí ty, ihá iś̯ten (mark.) (?)
Barkoxe: gain̯tí ty 
Domintxaine: iré tś i, klaśká ty (?)
Eskiula: gain̯tí ty 
Larraine: gain̯tí ty, ié tś i
Montori: gain̯tí ty
Pagola: gain̯tí ty, ié tś i
Santa Grazi: gain̯tí ty
Sohüta: gaɲtí ty
Urdiñarbe: gain̯tí ty
Ürrüstoi: gain̯tí ty, ié tś i 
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2216. Mapa:  tragar / avaler / swallow (to) 

GALDERA: 60040 ALG: 727

iruntzi	  
irauntzi	  
ire(n)tsi	 
iretzi	  
iitse	  
i(r)itsi	  
i(r)intxi	  
traga(t)u	 
klaskatu	 
klikatu	  
dixeritu	  
gaintitü	  
(-) pasatu	  

Etxebarria: “Tragáu” béste batzúk [esaten dute]. Lekukoak “irúntzi” erantzun du.
Urretxu: Béste batzúk “tragáu” esáten diué.
Zegama: Guk “tragáu” géio. 
Arroa: “Dragáu” re esate á, baño “iríñtxí”.
Urdiñarbe: “Ientsi” manexek.
Altzai: “Ietsi” e ber gaiza, “ietsi dizü” [“ietsi”k zer esan nahi duen badaki, baina herriz 

kanpokotzat du] edo “gaintitü”.

- “(-) pasatu” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: 
bera pasau, eztarrin bera pasa, eztarrin pasa, pasa, pasatu, paseu.
- Zenbait herritan pertsonek eta animaliek egiten dutena bereizi 
dira. Oiartzunen: Animaliyak itten dunin “tragatu” esaten 
da; personen, jenealen, “iritxi”. Jutsin: “Ietsi” [pertsonek]; 
zakhurrak “klaskatu”. Bastidan: “Krakatzen” zakhurrak edo 
iesten. 


